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OBPA3OBAHUME UMEH COBCTBEHHBIX U CIHIEIIU®PUKA
X YHHOTPEBJIEHUA B HEMELIKUX HAPOJHBIX CKA3KAX
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CrarTs npucBgdeHa (YHKIIOHYBaHHIO BIACHUX Ha3B y HIMEIIBKUX HApOJHHUX Ka3Kax;
OMHUCY IX CIOBOTBOPYHMX MOJENEH Ta aHai3y TpaauLiil [oOopy iX eKBiBaJeHTIB MmepeKIany
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Cratbs mocBsiieHa (GyHKIMOHUPOBAHUIO MIMEH COOCTBEHHBIX B HEMELKUX HapOIHBIX
CKa3Kax, ONHMCAHMIO UX CJIOBOOOPA30BATENBHBIX MOJENECH M aHAIM3y Tpaguuuid moabopa
HX 9KBUBAJICHTOB IIEPEBOZA HA PYCCKHUM SA3BIK.
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The article deals with the functioning of proper names in German folk fairytales, presents
typical word-formation models and provides the analysis of the traditional ways of rendering
them into Russian.
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Nmena coOCTBeHHBIE (aHTPOIIOHUMBI) COCTABIISIOT 3aMETHYIO YacTh COLMOKYIIETYPHOTO KOHTEKCTa
SI3BIKA M SI3BIKOBOM KAPTHUHBI MUPA, TAK KaK 0003HAYAI0T “MHIUBH/TyaJIbHBIE IPEAMETHI” 0€30THOCUTEIILHO
K uX npusHakam [1, c¢. 175]. DTor mact jekcuku 00JialaeT TAKMMHU CBOMCTBAMH, KaK YHUKAIbHAS
pedepennus, 00yCcIOBIEHHOCTD ITPU3HAKAMH JICHOTaTa. B TMHIBUCTHKE HET OTHO3HAYHOTO MHEHUS,
o0naiaroT u nMeHa coOCTBeHHbIe JiekcuueckuM 3HadenneM. Eciu H. B. Tlogonbkckast orpunaer
ero Hajuuue [ut. mo: 3, ¢. 16.], To B. I. I'ak yTBeprKAaeT, 4To BCIKOE CJIOBO UM 00JIaIacT; pas3Indne
COCTOHT TOJIBKO B CIIOCO0€ €ro peajH3allid, CTEIEHH CaMOCTOSITENIFHOCTU U BBIJCICHHOCTH
[mt mo: 3, ¢. 17].

B JMHrBHCTHYECKOH JIMTEPAType OTMEYAETCSI, YTO UMEHa COOCTBEHHBIE — 3TO BTOPHYHBIE SI3bIKOBBIE
3HaKH [8, ¢. 186], koTopsie chopMUpOBaTUCH Ha 0OJice BBICOKOH CTEIICHU Pa3BUTHUS OOIIECTBA
13 UMeH HapulaTenbHbIX. OHU BBITIONHSIOT HApsAYy C UICHTU(DHUKALMEH IMYHOCTH ¥ MHBIE (DYHKIIHH:
IOPUINYECKYIO U COLHATIBHYIO.

CunraeTcsi, 4TO UMEHa COOCTBEHHBIE 00Iaal0T ONPEACIICHHOM Marhei, Tak Kak BO MHOTHX
KyJIBTYpaXx MPU3HACTCS CBSI3b MEKIy IMEHEM YeJIOBEKa U ero Cyap0oii [6, ¢. 177], mostomMy HEOpexKHOE
oOparieHre ¢ IMEHaMH COOCTBEHHBIMH MOYKET HAHOCHTh 3HAYUTEINBHBIH YPOH KaK CMBICITY CKa3aHHOTO,
Tak 1 o0mieHuIo [6, c. 172]. A GepexHOe OTHOIIEHHE K IMEHaM COOCTBEHHBIM CIIOCOOCTBYET CO3/IaHHIO
JoOpoXKeNnaTeaIbHON arMoc(epsl OOIICHHUS.

Hmena coOCTBEHHBIE MMEIOT OCOOBIH CTaTyC BO MHOTHX SI3BIKaX, TaK KaK IMUIITYTCS ¢ OOJIBIION
OykBbl. HO B HEeMeIIKOM si3bIKe ¢ OONBIIOH OyKBBI MUITYTCS HE TOJIHLKO MIMEHa COOCTBEHHBIE, HO U BCE
HMMEHa CyIIECTBUTEIbHBIE, I0O3TOMY TOJIBKO 1O OpME CII0BA UX CIIOKHO Pa3inyarh.

Wwmst cobcTBeHHOE Ha TMEPBBIA B3I/ HE MPEACTABISIET HUKAKUX CIMKHOCTEH IPH MEPEeBOIE,
TaK Kak OHO, KaK MPaBHJIO, HE TIEPEBOIUTCS, a TpaHCKpuOupyercs. Llesb rccneoBaHus 3aKI04aeTcst
B TOM, YTOOBI OIIPE/ICIIUTH BO3MOXKHBIE TPYIHOCTH IPH IIEPEBO/IE HEMEIKUX CKA30K Ha PYCCKUI SI3bIK,
CBSI3aHHBIE C Mepeiaueii Ha HHOCTPaHHOM SI3bIKE MMEH CKa304HBIX TepoeB. [Jis 3Toro miaHupyercs
PELINTH CIEAYIOIINE 3a/1a9H:

a) yCTAaHOBUTH CIIOCOOBI 00pa30BaHuUs UIMEH COOCTBEHHBIX HEMELIKUX CKa304HBIX I'€POEB;

0) ompeneNuTh, HACKOIBKO 3TO BO3MOKHO, X 3TUMOJIOTHUIO;

B) MPOAHAIM3UPOBATH TPAJHULIUK 1T0J00pa SKBUBAJICHTOB MX NIEPEBOa HA PYCCKUH SI3BIK.
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Criennduka yrnorpeOIeH!s: UMEH COOCTBEHHBIX B HEMEIIKHUX HAPOTHBIX CKa3KaX MPOSBISACTCS
B TOM, YTO Hapsiy ¢ IMEHAMU COOCTBEHHBIMU, 3aKPETIUBIINMICS B SI3bIKE, HAMP., Jorinde und Joringel,
Hidnsel und Gretel, oHY 4acTO yHOTPEOIAIOTCSA B COYSTAHHH CO CIIOBAMU, OMPENCISIFOIINMU CTaTyC
yeioBeka B o0miectse: Konigin (koponesa) Isabelle, Bauer (kpecmuvsnun) Pihwitt.

Bo MHOrMX HEMENKHX CKa3Kax IIaBHbIC JCHCTBYIOIINE TIEPCOHAKU-ITIOM MOTYT U HE UMETh
HMEH, TaK KaK apXHBAXHBIMH MPEICTABISIFOTCS WX YMEHHUS W HABBIKH, MOTOMY HX PACCKa3uMK
NpeNICTaBIsIeT, HasbIBas podeccuto: Der tapfere Schneiderlein xpadpwiii moptHsbKKa ', der Hasenhiiter
TlacTyX 3aineB ’, der Ziegenhirt mactyx ko3’, der Flotenspieler ‘Gneiituct’, der Maurerlehrling ‘yaenuk
KaMEeHIIUKa U T. 1I.

Cka304HbIC T€pOM MOTYT ObITh W 0€3 WMEH, eCli 3TO CylIeCcTBa, Ha3blBAeMble HMEHAMH
HapuIaTebHbIMU: die Seejungfern (halb Mensch, halb Fisch) ‘pycanka’ [Die Konigin von Siebenburgen
1985:457], der Drache ‘npaxon’ [Die Drachenfedern 1985:261], die Geister ‘myxu’ [Die Geisterkiiche
1985:403] u 1. 1.

I'epou-3Bepu MOTYT Tak)Ke He UMETh HU UMEH, HU Kinuek: der Esel ‘ocen’, der Hund ‘cobaka’,
der Hahn ‘neryx’, die Schlange “3mes’, der Wurm “aepmsik’, die goldene Ente ‘3010Tast yTKa | T. 1.

Crniennduka ynoTpeOneHuss UMeH COOCTBEHHBIX B HEMEIKHX CKa3Kax OCOOCHHO HATJISTHO
TPOSIBJIAICTCS B TEX CITy4asix, KOra HET SBHOTO (POPMATTEHOIO pasiiyust MEXITy HMEHaMH COOCTBEHHBIMH
Y MIMEHaMH HapHIarenbHbIMU. Tak, Harpumep, der Waldkater ‘iecHOl KOT — 3TO HE UM HApULIATEIIHHOE:
“unterdes war auch unser kleiner Waldkater gréfser” [Der Waldkater 1985:369], a ums coOcTBeHHOE,
KOTOpO€ OBLJIO JaHO peOEHKY €ro KpeCTHBIM OTLIOM ITpU KpemeHuu: “In derselben erhielt es auf den
Wunsch des Paten den Namen “Waldkater” [Der Waldkater 1985:369], 4To BbI3Ba]I0 MHOTO HApEKaHHI
y OpYTHX NEHCTBYIOIIUX JIUII, TaK Kak “‘das ist nicht einmal ein Name fiir einen Hund, geschweige
denn fiir einen ehrlichen Christenmenschen” [Der Waldkater 1985:369].

CrnemyeT oTMeTUTb, 4TO KOT / Komka ‘der Kater / die Katze’, repoit HEeMEIKHMX CKa30K, B TIEPEBOJIE
Ha PYCCKHH SI3BIK, MOXKET C JIFOOOBBIO M YBO)KCHHEM HA3bIBAThCS [0 MMEHH — OTYeCTBYy Kom
Komogpeesuu [9. c. 14], 4To He CBOHCTBEHHO HEMELKOMY COLIMYMY. DTOT IPUMEp HAIJISIIHO
WILTIOCTPUPYET ‘‘HECOBMAAECHUE SMOIMOHAIBHBIX HOpM™ [7, . 177], IPUHATHIX B HEMELIKOM U pyCCKOn
JIMHTBOKYIIBTYpax. 31€Ch MOKHO KOHCTAaTHPOBATH YIa4YHO PEHICHHOE KOMMYHHKATHBHOE 3a/IaHUC
MepeBo/Ia, TAK KaK PYCCKUH BAPUAHT TEKCTA TATOTEET K CTUIMCTHIECKHM HOPMaM >KaHpa, IPUHATHIM
HMEHHO B 3TOM SI3BIKE.

DTUMOIIOTHS HEKOTOPBIX CJIOB, KOTOPBIE YIIOTPEONSIOTCS KaKk UMeHa COOCTBEHHbBIE B CKa3Kax,
YacTo TO XOJy MOBECTBOBAHUS OOBACHICTCS, HAIPUMED, JEBYIIKA, KOTOPYIO 30ByT Siebenschon,
TaKasl KpacuBasi, Kak CeMb IPYTHX BMECTe B3ATHIX: “schoner war als sieben andere zusammen”
[Siebenschon 1985:167]. CybcranTuBrpoBaHHOE MMS Siebenschén COCTOUT U3 IBYX OCHOB: UIMECHU
YHCIUTEIBHOTO Sieben U UMCHU TIPUJIAraTeIbHOTO Schon.

Rapunzel (PanyHIienb) — UMsI IeBOYKH. ITO MeTadopa, KOTOpas CO3BYUHA HA3BAHUIO PACTCHHUS
rapicium ‘Cypenmiia’, i3 CeMsIH KOTOPOTo JOOBIBAOT Mac0. MaMa JIeBOYKH MPOCHIIA OTIIA BOPOBATh
9TO pacTeHHE U3 OrOpoAa KOJAYHBH, TIO3TOMY MO3)KE HECYACTHBIM POAUTEISAM MPHILIOCH OTAATH
eit ceoe nuts [10, c. 39].

Bauer Pihwitt (KpectbsiHuH [IuxBUT) 00NamaeT MMEHEM, KOTOPOE CO3BYYHO KPUKY HTHYKH
gubuc “pih-witt” [Bauer Pihwitt 1985:493], T. €. 370 CyOCTaHTUBHPOBAHHOE MEXKIOMETHE.

Kénig Blaubart (Kopons Cunsis bopona) B JefiCTBUTEIBHOCTH 00Jaal CUHEH OOPOIOiA, YTo
Iyrajo KoposeBcKylo Jouky [Konig Blaubart 1985:248]. B naHHOM ciiydae clI0BOCOYETaHUE CUHSS
6opooa (uMs npuiararenbHoe blau + WMs CylIecTBUTENbHOE der Barf) o0pa3oBajio OMHO MMS
cobcTBeHHOE. B 3TOM Ciiyyae pedub WAET O METOHHMHH: TIEPEHOCE YaCTH Ha 11eJI0e.

Biirenhdiuter (MeIBe)XaTHUK) — 3THM HMEHEM HAPHIATEIBHBIM B CTAPHHY HA3BIBAIU TEX, KTO
BMECTO TIOJIBUTOB M / WJIM PEATBHBIX JIEN OCTABAJICS BAJATHCS JOMA HAa MEABEKbEH HIKype, KOTopast
B TaBHHE BpeMeHa CITy)Kuiia Terutoi kposathio [Vom Ursprung des Namens Barnhauter 1985:62].
C nmpyroii CTOpPOHBI, 3TO Mo30pHOE UMs ‘Schandsname’ KOHKPETHOTO YellOBeKa. Medgedcamuux
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[9, c. 127] ne3epTupOBaII ¢ BOWHBI, MPSITAJICS B JIECY, & IOTOM JIaJl 00ET B TCUCHHE CEMH JIET HEe OpUThCS,
HE MBIThCS, HE CTPUYBCS, HE MOJIMTHCA M XOJMTH TONBKO B MEJIBEXbEH MIKype U ClaTh Ha HEil
[Vom Ursprung des Namens Béarnhauter 1985:63]. 3a 310 eMy ObLI0 00€II1aHO OOTaTCTBO U ABOPSIHCTRO.
Wms cobctBenHoe Bdrnhduter — 3TO CIOKHOE HUMS CYIIECTBUTENBHOE, KOTOPOE 00Opa3oBaHO
W3 CIHMSHUSI CIIOBOCOUETAHMS: uMsI cytiiecTBuTebHOe die Haut + mmst cymiecteutensHoe des Béren +
CII0BOOOpasoBatebHbI cyhduke -er. iMs coocTBeHHOE Medgescammux He COBCEM YIauHbINA BAPHAHT
MepeBo/Ia, TAK KaK B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE TUM CIIOBOM OTMEYAETCS YMEHHE YEJIOBEKa JIOBKO
B3JIaAMbBIBATH 3aMKH U CeH(Dbl B OTCYTCTBHE UX X035€B. DTO, HECOMHEHHO, Ha3BaHHe Mpodeccuu.
Ha wman B3misiz, Jleowce6oka — 310 Goliee aeKBaTHBIH BapHaHT MIepeBOsa.

I'epoii Peter Bdr (Ilerp Mensenp) nomy4mn Bo Bpems kpenieHus ums [letp, Ho Math “poxauia ero
oT MezBeas”. DTo ObUT caMblil CUITBHBIH uenoBek (bdrenstark) Ha 3emie, KOTOPBIA MOT paboTarh
3a CEMEpBIX, HO €CTh TOJILKO 3a TpouX: “er arbeitete allein fiir sieben Mann, ass aber nur fiir drei
[Peter Béar 1985:293]. Ero npy3esamu cranu Steinspieler — der mit Steinen Spielende ‘urparommuit
¢ kamusiMu’; Eisenkniipfer — der in die aus Eisen gemachten Stangen Knoten schlug und diese wieder
aufloste ‘crubaromuii U pasrubaromuii xkenesnsie npyThs’ [Peter Bar 1985:294]; Baumdreher —
der an den Baumwipfeln drehende ‘BepTsiumii Bepxymiku nepeBbeB’ [Peter Bar 1985:294]. Nmena
Jpy3eii JIETKO MOTYT Pa3BEPTHIBATHCS B IIPHYACTHBIE CTPYKTYPBI, OMTHCHIBAIOIIHE T€ JISUCTBHSI, KOTOPBIC
uM Jerko ynatores [[lepeBog P.O.B.].

Coneprxanue ckasku “Peter Bdr” co3By4uHo ckaske “Moryumnii ['anc” [10, c. 387]. IIpaBaa, Hayano
CKa3KH B TIEPEBOJIHOM H3IaHUH UMEET PsiJl COIEPKaTeIbHBIX OTINYHIA: MaTh C CBIHOM MOTIATH B TUICH
K pazboiinukam. [Tocne ocBoOoxaeHus ['aHc 3aBen cebe qBOMX Apy3ei ¢ yaauHo MoA00paHHBIMU
o0pa3HeIMH UMeHaMH, Kak Ckanorec u Enoseiii KpyTtuia.

Coneprxanue cka3zok “Von dem Schiff, das zu Wasser und zu Lande fuhr” ¢ “Die sieben Gesellen”
(B mepeBone Ha pycckumii s3bIK: “Illectepo Bech cBeT 00oiinyT” U “lllecTepo ciayr’”) HIESHTHYHO,
TaK Kak IIaBHbIE TePOU 00IANA0T OAWHAKOBBIMY KaueCTBAMHU: MHOTO €CTb, ITUTh, OBICTPO Oerarh
u T. 1. Ho B mepBoii cka3ke UMEHA COOCTBEHHBIE HE YIOTPEOISIIOTCS, OITUCHIBAIOTCS TOJILKO YMEHHUS
Y HaBBIKH CKa304HbIX MepcoHakei. Takasi MaHepa OBECTBOBAHHSI CBOMCTBEHHA U IEPEBOTY TAHHBIX
CKa30K Ha PYCCKUH SA3BIK.

B ckaske “Die sieben Gesellen” uMeHa cOOCTBEHHBIC €CTh Y BCeX repoes: “Mein Name ist
Knochenstark” (“Mewnst 30ByT TBepaplii Kak KocTh” — (IpeacTaBuiics npoBocek) [Die sieben Gesellen
1985:315], Ho B miepeBojie Ha PYCCKUi TONBKO Toncmsak u J{oneoesa3vlii UMEIOT UMEHA, Y OCTaIIbHBIX
MEePCOHAXKEH WX HET, TaK KaK OIMUCHIBAIOTCS TONBKO UX YHHUKANbHbIC KauecTBa. Cp. Takke: “ysuoden
Mam 4enoeexd; iU 6bipeasl MOm YeloGeK ¢ KOPHEM WeCb 0epedbes, MOYHO Dbl IMO CONOMUHKU KaKue”
[9,¢.217; 10, c. 213], “noscmpeuanu onu uenosexa, KOMOPwIL RPUHCAT OOHY HO30PIO, A OVIL 8 Opyeyio”
uT A [9,c. 218; 10, c. 213].

VmeHa coOCTBEHHBIC TAHHBIX TIEPCOHAXKEH B HEMEIIKOM SI3BIKE — 9TO PE3YJIbTaT Pa3HOOOPa3HBIX
CITOBOOOPA30BATEIILHBIX MOJIETICH, KOTOPbIE MOYKHO JIETKO MPe00pa30BaTh B MPEIUKATUBHBIE CTPYKTYPHI,
coJieprKaIye cpaBHeHHE: poBocek — Knochenstark (stark wie ein Knochen) ‘TBepplif kak KOCTh
oxoTHHK / cipuntep — Vogelschnell (schnell wie ein Vogel). J[pyrue nmeHa coOCTBEHHBIE MPEICTABIISIOT
co00ii yxKe CyOCTaHTHBUPOBAHHOE CIIOBOCOYETAHHE, COCTOAIIEE M3 HAPEUHs + IIAroi: obxopa —
Vielfrass (frisst viel); moronstomii — Saufaus (trinkt viel). Uytkoe yxo — Feinohr (Feines Ohr):
CIIOBOCOYETaHHUE, COCTOSIIIICE 3 UMEHH MTPUIIAraTeIBHOTO fein + UMEHH cyliecTBuTeNnsHoro das Ohr,
KOTOpOE 00Pa30BaJIo0 OHO CIIOKHOE UMSI CYIIIECTBUTENHHOE. A IMEHA COOCTBEHHBIC METKHUH CTPEIIOK
Scharfschiitz n BeTponys Blasius Pausback MOXXHO paccMaTprBaTh Kak Ha3BaHHE MPOGECCUH.

Sonymuika Aschenpoling ciyxuina Bo JBOPIIE: HOCKIIA JIPOBA U BOAY, pa3ayBajia OTOHb, TO3TOMY
ObLJTa BCSl M3Ma3aHa caykel, 30JI01 U NeTtuioM. B HeMenkux ckaskax ecTh emle  “30iTylIka-MyKurHa”,
HarpuMep, repoii-Be3yHuuk Aschenpeter [Die griine Feige 1985:172] (moci. ‘ienebHbBIN WU JaXe
‘mOKpHBITHIN retuioM’ [letep), kKoTopsli “nur den Kiichenpeter machte” [Die griine Feige 1985:171].
B nmaHHOW CBA3M MOXHO CHeNaTh TaKyl0 OTOBOPKY: CJIOBO der Aschenpeter ymotpebmsercs
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C OIpe/IeNIeHHBIM apTUKIIEM, Kak Oy[ITo 3TO MMs HapuuarenwHoe: “Jetzt verlangt der Aschenpeter,
mit der dritten Feige geschickt zu werden” [Die griine Feige 1985:172], 4To CBUIETENBCTBYET O TOM,
YTO TO MMl COOCTBEHHOE CTHJIMCTUYECKU OKPAIICHO U TIOMYEPKUBACTCS, TAKUM 00pa3oM, HE CTOJIBKO
POZ ero 3aHsATHH, CKOJILKO CaMblii HU3KHI CTaTyC B OOIIECTBEHHON HepapXHu.

Viorpebnenne MeH COOCTBEHHBIX C OTPEETICHHBIM apTHUKIIEM 3TO TaK )K€ OHA U3 CIIC(HIECKUX
XapaKTepHCTHUK JKaHPa HEMEIKOS3BIYHOM CKa3KU. APTHKIIb MOXKET CBHJIETEILCTBOBATH, HAIIPUMED,
0 (haMHITBIPHOM OTHOIIICHHUH PacCKa3urKa K ckazouHoMy reporo: “Wie der Hansl das Pfeiflein horte,”
... [Der Stinkkéfer 1985:265], uiau 0 CO4yBCTBUH K HEMY, Tak Kak: “denn die bose Mutter hatte ihn
absichtlich nie gesegnet” [Der Stinkkéfer 1985:265]. B nienoM, apTuKiIb B COYCTAHUU C UMECHAMU
COOCTBEeHHBIMH MPHJIAET CKA3aHHOMY OITpe/ieJIeHHbIE CTUIIMCTUYECKHIE OTTEHKN 3HAYSHUH, HallpHMeED,
HaMeK Ha OJNM3KHe OTHOUICHHS C IIEPCOHAKEM, HENIPHUSI3Hb, HEOCBEIOMIIEHHOCTD, aKIIEHTUPOBAHHE
BHUMAaHUS CIYIIAIONINX HA U3MEHEHUSIX B IMYHOCTH KOHKPETHOTO YesioBeka [4, ¢. 232]. DTu OTTeHKH
3Ha4YEHUI MOYKHO COXPAHUTH TPH MEPEBOJIE HA PYCCKUH S3bIK, IIPUMEHHUB MPUEMBI KOMIICHCAIMU U /
WJIN 3aMEHBI.

Cynp0a cKa304HOro reposi, KOTOporo 30BYT Aschenpeter, aHanoruuHa cynsoe pycckoro lBana-
Jypaka, ¥ B TEKCTE IepeBOojla HEMELIKUX CKa30K Ha PYCCKHH S3bIK YaCTO TaKHX T€POEB HA3hIBAIOT
yKe cobuparenbHbIM UMeHeM [ anc(-nypak) — Hans [9, c. 124]. B naHHO# CBSI3U ClIEAyEeT OTMETUTD,
4yT0 UMl Hans 10CTaTOYHO paclpocTpaHeHO, HAIpUMep, U3BECTHBI CKa3KH “CMblIuIeHbIH ['aHC”,
“Kenesusii ['anc”, “Moryunii ['anc” 1 1p. ITO UMS B KOHTEKCTE CKa30K 00JIa1aeT IONOHUTELHON
KOHHOTAITHEH, TaK KaK OTHO3HAYHO CBHJICTEILCTBYET O MIPUHAIICKHOCTHU “Be3yHUHKA’ U “O0aOBHS
CynpObI” K HEMEIIKOW HAIlMOHAJILHOCTH [5, ¢. 109].

Hans — 310 0000111€HHAs S3BIKOBAs TMYHOCTbD, KOTOPast HE TOJIBKO TIPEICTABIISIET HEMEIKHH COLIYM,
HO U CTIOCOOHO ITPEBOCXUIIIATH Y YUTATEIs / CITyIIaTess OXKUaHHE HCTOPHHU CO CYACTIIMBBIM KOHIIOM.
370, BUIAMMO, O/IUH U3 TIPUMEPOB, KOTOPBII MOXET MOITBEPAHTD MOCTYIIAT O TOM, YTO UMsI COOCTBEHHOE
Oornee HHPOPMATHBHO, YEM MMs HAPHULATENILHOE, TaK KaK 3TO “CBepHyThIH Teket” [5, c. 109].

Ha3BaHusI HEKOTOPBIX CKa30K MOTYT BBI3BIBAThH OIPEEIICHHBIE CTEPEOTHITHBIE OXKUIaHUS
TIpH [TOI00PE yIa4YHBIX SKBUBAIEHTOB IepeBoia. FIX MOXHO Takke PU3HATH ‘CBEPHYTHIMU TEKCTaMH .
Ckaska “IIIumoBuuuek” ‘Dornriischen’ (TIpuHIieccy Ha3Bau Tak, MOCKOIBKY €€ IBOPEIl OBbLT CIIPATaH
KOJIFOUKAaMH 3TOTO KYCTa) MPENCTaBIsIeT CO00i He UYTO MHOE, KaK M3BECTHYIO B PYCCKOM COLIYME
ckasky “Crsmnast kpacasuua”. Cre2ypouka — 370, OJTHO3HAYHO, TEPOUHSI PYCCKUX CKa30K. B nepeBone
CKa30K OparbeB [ prMM 3TO pycckoe uMst JTydllle 3aMEHHTh Ha 0oJiee YMECTHBIH BapUaHT IepeBoaa —
benocneoicka, xoTopast )KUBET C THOMaMH “mit den Zwergen”, a He C KapJIUKaMH, KaK OHH OBbLIH
MIpe/ICTaBJICHBI B NEPEBOJIE HEMEIIKUX CKa30K Ha pyccKui s3bIk [9, c. 92; 10, c. 146].

Ha3sBanue cka3ku, cofeprxaiiee ums cooctsennoe Gottlieb [Der starke Gottlieb 1985:195-205],
OJJHO3HAYHO MOXXHO MPU3HATh MHUHU-TEKCTOM, TaK KaK uMs ‘nmoodumer] bora’ 0 MHOTOM TOBOPHT
U CBUJIETENECTBYET O CIMKHOH Cyab0e moOequTesst HEB3ro M TPYJHBIX UCTIBITaHUH. CMBICI CKa3Ku
U ee cojiepyKaHue TOATBEP)KAAIOT OKHUAaHue unTaTens (JTa cKka3ka He IepeBe/ieHa Ha PyCCKHH SI3BIK. )

Wrak, Ha3BaHME CKa3Kd, BHIPAKEHHOE MMEHEM COOCTBEHHBIM, MOXKET ITOMOTaTh YUTATEINO,
MpeABOCXHUIIATh coObITHs. Clie/lyeT, paBaa, OTMETHTh, YTO BO MHOTHX YCTOWYHBBIX BBHIPAKEHUSX
HMMEHa COOCTBEHHBIC YTPAYMBAIOT CBOM SIBHBIC 3TUMOJIOTUUCCKIE KOPHHU, Hartpumep, “Gerd im Gliick”
u “Carolina im Gliick”, mo3TOMY NepeBOASATCS Ha PYCCKHIA S3bIK KaK ‘HAMBHBIM TapeHb’ WK ‘HaBHAsI
nesymika’ [4, c. 233]. CrnenoBaTenbHO, TOCIOBHBIN MEPEBOJ] HA3BAaHUH C aHAJIOTUYHON CTPYKTYpOH
Ha pycckuil a3elk “T'anc B cuactee” [10, c. 223] He coBceM BepeH, Tak Kak B TEKCTE MEpeBoaa
TepsIeTCsl BaYKHASI KOHHOTAIINS HCXOHOTO si3bIKa. CliejoBaTesibHO, UMsI COOCTBEHHOE KaK Ha3BaHHUE
CKa3KH CIIOCOOHO BBIPAXKATh OINPEEICHHYI0 00pa3HyIO SKCIPECCHBHOCTb.

B nuHrBUCTHYECKOH JNHTEpaType MOAYEPKHUBAETCS BAKHOCTh y4YeTa PEaKIUu MOJydaTelis
HCXOJTHOTO TEKCTA Ha POJHOM SI3bIKE M PEaKIMU MOJydaTesst TOro JKe TEKCTa Ha sI3bIKE IepeBoja
(4epe3 mepeBoIUHKa), TaK Kak OyKBaJIbHBIH IIEPEBOI HE BCE1a CIOCOOSH 00eCIeYHTh KOMMYHHKATHBHYIO
SKBHUBAJIEHTHOCTh MCXOJHOTO M MEPeBOIHOro TeKCTOB [7, c¢. 162—-163]. HecoMHEeHHO, Ba)KHBIM
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MIPENICTABIISETCS yYET B3aUMOJEHCTBHUS CMBICIIA TEKCTA U €r0 CTHJIS, TO3TOMY IIPH PEIaKIIUK HOBOTO
W3IaHMS] HEMEIKHX CKa30K Ha PYCCKOM SI3bIKE MOKHO PEKOMEH/I0BATh UCIIOJIb30BAThH O0JIee yIauHble
SKBHBAJICHTHI TIEPEBOIA.

B naHHOH CBS3M MOXHO clienaTh M TaKyl0 OTOBOPKY: pasjM4yle CMbICIAa U COIAEpKaHUs
KaK MEHTAJIbHBIX 00pa30BaHUi 3aKII0YAaETCs B TOM, “Kak OHU MPOEUUPYIOTCS Ha cepy COZHAHMS:
coziep)KaHue — ATO MPOEKIHUs TEKCTa Ha CO3HAHUE, & CMBICI — 3TO MPOEKIUsI CO3HAHUS HAa TEKCT”
[2, c. 46].

Bce BblleckaszaHHOE TIO3BOJISIET CHIENATh CIIEIYIONINE BHIBOBIL:

1. 'epou-ntony HEMEUKHUX CKa30K MOTYT HE MMETh UMEH COOCTBEHHBIX: €CIIU 3TO JKUBOTHBIC
WIN €CJIH Y JIIOEH BaKHBI X IPOoeccrst WM 00pa3 KU3HH.

2. Nmena cobcTBeHHbIE, yHOTpeOIsieMble B HEMELKUX CKa3KaX, 3TO Pe3yJbTaT METOHUMHHU
wim MeTagopu3aluy, CyOCTAaHTUBAIIMK Pa3HBIX YacTeH pedH, UCIIONb30BaHHUs MHOTOYHCIEHHBIX
CJIOBOOOPA30BATENIbHBIX MOJIENEH, OOJIBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX JIETKO Pa3BEPTHIBACTCS B CIIOBOCOUYETAHUS
WJIN TIPEUKATHBHBIE CTPYKTYPHI.

3. IIpu mepeBome HEMENKHX CKa30K Ha PYCCKHUU S3BIK MMEHa COOCTBEHHBIE 4allle BCEro
TpaHCKpUOUPYIOTCS, HO MHOTIA OOJIee YMECTHO HCTIONF30BAHKE IIPUEMOB KOMITIEHCAIIUH U / WITH 3aMEHBI.

4. IMeHa CKa304HBIX T'€POEB MOTYT YINOTPEOIAThCS KaK UMEHA HapHIlaTeJIbHbIE C apTHKIIEM,
MOCPEACTBOM KOTOPOTO PACCKA3YMK MOXKET BBIPAXKATh CBOE OTHOIIICHUE K CKA304HOMY IIEPCOHAXKY.

5. HexoTtopsle iMeHa COOCTBEHHBIE TPAJMIIMOHHO HE TIEPEBOIATCS Ha PYCCKHM S3BIK, TaK KaK KaHP
PYCCKOI CKa3KH MPEANUCHIBAET TOYHOE ONMCAHUE BBHITIONHIEMOTO JICHCTBUSL.

6. Hexotopsle MeHa COOCTBEHHBIE CKA30YHBIX T€POEB MPEJICTABISIIOT CO00H “‘CBEpPHYTHIE TEKCTHI
€CJI OHM MO3BOJISFOT YUTATEIIO TIPOTHO3UPOBATh (hadyay CKa3KH.
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